English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit be
with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters), let
us acknowledge our sins, and so
prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters, that |

have greatly sinned, in my thoughts

and in my words, in what | have
done and in what | have failed to
do, through my fault, through my
fault, through my most grievous
fault; therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the Lord
our God.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring us

to everlasting life.
Amen
Kyrie

rbian NCKW je3uK
YBoaHe obpepne
3HaK KpCTa

Y nme oua n cuHa n lyxa
CeTora.

AmMeH
[Mo3aopas

MwunocT Hawer ocnoaa Ncyca
XpucTta, n sbybas boxja,
npuyecTt CeeTora [lyxa byaou ca
CBMMa BaMa.

N ca Bawwnm gyxom.
MoKajHU4YKN YMH

bpaka (bpaka n cecTpe), aa
npu3HaMmo cBoje rpexe, N 3aTo ce
npunpeMnTe 3a Npocnasy
CBETUX MUCTepuja.

Mpn3Hajem CBemoryhem bory A
BaMa, Moja bpaka n cecTpe, Oa
CaM yBeJIMKO rpewmno, y Mojum
MUCAMMa N y CBOjUM peyunma, Y
OHOME LUTO CaM YYUHUO N Y
OHOME LUTO HMUCaM ycneo, Kpo3
MOjY KPUBY, KPO3 MOjy KPUBY,
KPO3 MOjy HajNoOBOJbHW]Y rpeLuKy;
Ctora nutam 6narocsioBsbeHe
Mapuje nkapg Ojesnue, camn
aHhenn n ceeumn, A Tn, Mmoja
bpaka n cecTtpe, la ce monuw 3a
MeHe N'ocnoay HawewMm bory.
Heka ce cBemohHU bor cMmnpu Ha
Hac, ONpoCcTn HaM CBOje rpexe, u
noBenun Hac Ha BEYHU XXUBOT.
AmMeH

Knpune



English (English)
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and on
earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we
adore you, we glorify you, we give
you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ,
Only Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you take
away the sins of the world, have
mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on
us. For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God
the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

NCKW je3unkK

boxxe cmunnyj ce.
Boxxe cmunnyj ce.
XpucTte, nomMmunyj.
XpucTte, noMmunyj.
boxxe cmunnyj ce.
Boxxe cmunnyj ce.
[(nopna

Cnasa bory Ha BUCUHW, a Ha
3eMsb MUpP Jbyanma gobpe
BOJbE. XBaJINMO Te, MU Te
6narocnosumo, ob6oxasamo Te,
C/laBMMO Te€, 3axBaJsbyjeMo TU 3a
TBOjy BeNMKy cnasy, Focnoge
boxe, Llape Hebeckun, O boxe,
ceemoryhun Oye. N'ocnope Ncyce
XpucTe, JeanHopoaHun CunHe,
Flocnone boxe, Jarke boxuje,
CunHe Ovyes, y3Mall rpexe
cBeTa, MoOMWJYj Hac; y3MMall
rpexe ceeTa, NPMMKU Hawy
MONNTBY; T cegnwl 3gecHa Ouy,
MnoMUyj Hac. Jep TN Cn jeanHn
CeeTu, TU cu jeanHun Focnond, Tw
cu jeaunHm CeeBuLbK, Ncyc
XpucT, ca lyxom CBeTum, y
cnaBy bora Oua. AMUH.

MpnkynnuTn

NMomonmmo ce.
AMUH.

JlInTypruja peyu
[MpBO YnTake

Pey Nocnogma.
XBana bory.
OnpeheHn ncanm

Opyro 4yntamwe



English (English)

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord Jesus
Christ, the Only Begotten Son of
God, born of the Father before all
ages. God from God, Light from
Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial
with the Father; through him all
things were made. For us men and
for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake he
was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,
and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He
will come again in glory to judge
the living and the dead and his
kingdom will have no end. | believe
in the Holy Spirit, the Lord, the

NCKW je3unkK

Pey Nocnoama.
XBana bory.
[focnen

focnop c Bama.

N cBojum pgyxowm.

YuTawe n3 ceetor JeBaHhesba no
H.

CnaBa Tebu lNocnope

JeBaHheswe Nocnogme.

CnaBa Tebu Nocnoge Ncyce
Xpucre.

NMpogecunja Bepe

Bepyjem y jeaHor bora, OTauy,
ceemoryhn, TBopau Heba 1
3eMJ/be, CBera BMaJbnBOr "
HeBMaJbMBOr. Bepyjem y jeaHor
ocnopa Ncyca XpucTa,
JeanHopogHun CuH boxnju, poheH
on Oua npe cBux Bekosa. bor og
bora, CBeTnoCT o4 CBET/I0CTH,
npasu bor oo nctuHuTtor bora,
poheHun, HECTBOpPEHMN,
jeAHOCYWTUHCKN ca OueMm; Kpos
Hera je cee nocTtano. Paaun Hac
JbYyAN W paauv Hawer cnacema
cuwao je ¢ Heba, n lyxom
CseTuM oBansoTu ce of Jjese
Mapwuje, n nocTtao 4yosek. 36or
Hac je pa3aneT nopg lNMoHTnjom
MnnaTtoMm, NpeTpneo je CMPT n
Bno caxpameH, N YCKPCHY
Tpeher gaHa y cknagy ca
CBeTM NMCMOM. Y3HeO ce Ha
Hebo n ceaun 3aecHa Ouy. OH ke
NoOHOBO Aokn y cnaBu ga cyaun
XXNBMMA N MPTBUMaA U HeroBOM
uapcTBy Heke BUTK Kpaja.



English (English)

giver of life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the
Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through
the prophets. | believe in one, holy,
catholic and apostolic Church. |
confess one Baptism for the
forgiveness of sins and | look
forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to
come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and yours
may be acceptable to God, the
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the
good of all his holy Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

NCKW je3unkK

Bepyjem y lyxa CeTora,
Focnopa, XXMBOTBOPHOI, KOjU 0f,
Oua n CuHa ncxoau, Koju ce ca
Ouem 1 CMHOM Knamwa 1"
npocfiaB/ba, KOju je roBoOpmo
KpO3 npopoke. Bepyjem y jegHy,
cBeTy, cabopHy 1 anoCTOJICKY
LUpkBy. icnoBenam jeaHo
KpwTere 3a onpowitewe
rpexoBa v pagyjem ce
BaCKpCeHY MPTBUX U XKNBOT
byayhker ceeta. AMUH.

XoMunnu
YHunBep3asHa MOJINTBa

Focnoay ce MOsINMO.
focnoge, ycnmwn Hawy
MOJINTBY.

JiInTypruja
eyxapucTtuja

OdphepTopun

Heka je 6bnarocnoseH bor y
BEKOBE.

MonuTte ce, 6pako (6bpako un
cecTpe), Aa je Moja 1 TBOja
XKPTBa MOXXe BUTK NpnxBaT/bUBO
bory, ceemoryhun OTau.

Heka 'ocnog npuMu XpTBY U3
BalLUNX PYKY 3a XBaJly U CNlaBy
HEroBor MMeHa, 3a Hawe aobpo
n nobpo ceeTe werose Lipkse.
AMUH.

EBxapucTtujcka MmoanTBa

[locnop ¢ Bama.

N cBojuM gyxom.

MoanrHuTe CBOja cpua.

Mwu nx ysHocmmo ka l'ocnoay.



English (English)

Let us give thanks to the Lord our
God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection until
you come again. Or: When we eat
this Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord, until
you come again. Or: Save us,
Saviour of the world, for by your
Cross and Resurrection you have
set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour's command and
formed by divine teaching, we dare
to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant peace

NCKW je3unkK

bnarogapumo Nocnopy bory
HaweM.

To je ncnpaBHO 1 NpaBenHo.
CeerT, CseT, CBeTu Nocnop bor
Hapg BojckamMa. Hebo n 3emsba
NyHW cy cnase TBoje. OcaHa Ha
BUCUHW. BrnarocnoseH Kojun
nonasn y nme locnogre. OcaHa
Ha BUCUHW.

TajHa Bepe.

CmpT TBOjy objaBsbyjemo,
focnone, n ncrnosenaj
Backpcere TBOje [OK OoMneT He
nohew. nun: Kag jenemo oBaj
Xneb v nnjemo oBy 4auuy,
objaB/byjeMO CMpPT TBOjY,
focnone, OOK oneT He fnohelu.
Nnn: Cnacn Hac, CnacuTtesby
cBeTa, jep Kpctom TBOjUM ©
Backpcewem ocnoboamo cm Hac.
AMUVH.

Obpen npunyewha

Ha CnacuTesbeBy 3anoBecCT n
dopMmpaHn 6o)KaHCKNM
y4yeweM, ycyhyjeMo ce pehu:
Oye Haw, Koju cn Ha Hebecnma,
ha ce cBeTU UMe TBOje; aa aohe
LLapCTBO TBOje, Aa byae Bosba
TBOja Ha 3eMJbM Kao WTO je Ha
Heby. [laj HamM AaHac gaHallkbKn
xneb, n onpocTn HaMm
carpellera Halla, Kao WwTo
onpawwTaMo OHMMa KOju HaM
npecTtyne; U He yBeaun Hac y
NCKyLlere, HO n3baBum Hac o
3Na.

N36aBn Hac MNocnoge, MOAMMO
ce, o4 CBakora 3aa, MUIOCTUBO



English (English)

in our days, that, by the help of
your mercy, we may be always free
from sin and safe from all distress,
as we await the blessed hope and

the coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and the
glory are yours now and for ever.
Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace | leave you, my
peace | give you, look not on our
sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance with
your will. Who live and reign for
ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you
always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign of
peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away the
sins of the world, grant us peace.
Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to
the supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul shall
be healed.

Serbian (cpncku je3uk)

haj Mup y Hawe gaHe, nays
noMoh TBOje MUJIOCTU, MOXKEMO
yBeK butm cnobogHm of rpexa un
be3benaH o CBUX HEBOJbA, AOK
yekaMo bna)keHy Hapdy v
nonasak Hawer CnacuTesba,
Ncyca XpucTa.

3a KpasbeBCTBO, MOh 1 CiiaBa cy
TBOje cajia 1 3ayBeK.

Focnone Ncyce XpucTte, Kojun
peye anocTonnmMa Bawunm: Mup
TN OCTaBJ/baM, CBOj MUP TU OajeM,
He rnefaj Ha Hale rpexe, Hero o
Bepu LipkBe TBOje, 1 MNIOCTUBO
joj nogapu MUp N jeANHCTBO Y
CKJlafy Ca BallOM BOJbOM. Koju
XUBUTE N LLapyjeTe y BEeKoBe
BEKOBaA.

AMUH.

Mwp l'ocnoown Ca BaMa yBeK.

N ceBojum gyxom.

MoHyOouMMo jeoHW Apyrnma 3Hak
Mupa.

Jarwe boxunje, T y3umall rpexe
cBeTa, MoMUJyj Hac. Jarke
Boxunje, T y3nmall rpexe cBeTa,
noMuyj Hac. Jarke boxunje, Tn
y3MMall rpexe cBeTa, Aaj HaMm
Mup.

'ne Jarwe boxwuje, rne oHora
KOju y3MMa rpexe ceeTa.
Bna>xeHn cy no3BaHu Ha Be4depy
JarweTosBy.

focnope, HUCaM OOCTOjaH Aa
yhew noa Moj KpoB, HEro camo
peuwn ped un o3gpaBuke gyuwa
Moja.



English (English: Serbian | 2K

The Body (Blood) of Christ. Teno (KpB) Xpucrtoso.

Amen. AMUVH.

Let us pray. Momonumo ce.

Amen. AMUH.

Concluding Rites 3akKJby4yHe obpene

Blessing Bnarocnosu

The Lord be with you. focnopf ¢ BaMma.

And with your spirit. N cBojuM gyxom.

May almighty God bless you, the Heka Te 6bnarocnosu ceemoryhu

Father, and the Son, and the Holy bor, Oua n CnHa n CeeTora

Spirit. Ayxa.

Amen. AMUH.

Dismissal OTnywTame

Go forth, the Mass is ended. Or: Go N3abnte, Mmnca je 3aBpLueHa.

and announce the Gospel of the Wnn: NonTte n HajaBuTe

Lord. Or: Go in peace, glorifying the JeBaHheswe Nocnogwe. Unu:

Lord by your life. Or: Go in peace. NonTe y Mmpy, npocnassbajyhin

focrnofa XMBOTOM CBOjUM. Unu:
Non y mnpy.

Thanks be to God. XBana bory.
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